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+ 2:1

1 2:1Yehéhuda de shizhe cong Jijia shang dao bo jin, dui Yiselie rén shus, wo shi n
imen cong Aiji shang lai, ling nimen dao wo xiang nimen liezi qishi yingxu zhi di.wds yo
[u shuo, wo yosng bu feigi yi nimen sus I de yue.
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1 2:1And an angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and said, | made you
to go up out of Egypt, and have brought you unto the land which | sware unto your fathers;
and | said, | will never break my covenant with you.

+1-2:1The angel of the LORD went up from Gilgal to Bokim and said, "l brought you up
out of Egypt and led you into the land that | swore to give to your forefathers. | said, 'l will
never break my covenant with you,

+ 2:2




1: 2:2Nimen ye buke yi zhe di dejumin |1 yug, yao chaihui tamende jitan. nimen jI
ing méiysu ting cong wode hua. weihé zhéyang xing ne.
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+ 2:2And ye shall make no league with the inhabitants of this land; ye shall throwy
down their altars: but ye have not obeyed my voice: why have ye done this?

1+ 2:2and you shall not make a covenant with the people of this land, but you shall
break down their altars.' Yet you have disobeyed me. Why have you done this?

+ 2:3

1 2:3Yinci wo you shus, wo bi bu jiang tamen céng nimen miangian gan cha. tamen|
bi zuo nimen le xia de jingji. tamende shén bi zuo nimen de wingluo.
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1 2:3Wherefore | also said, | will not drive them out from before you; but they shall
be as thorns in your sides, and their gods shall be a snare unto you.
+1- 2:3Now therefore | tell you that | will not drive them out before you; they will be
thorns in your sides and their gods will be a snare to you."
+ 2:4
1- 2:4Yehéhua de shizhe xiang Yiselie zhongrén shuo zhe hua de shihou, bdixing jiu
fang shéng ér ka.
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-+ 2:4And it came to pass, when the angel of the LORD spake these words unto all the
children of Israel, that the people lifted up their voice, and wept.
+1- 2:4When the angel of the LORD had spoken these things to all the Israelites, the
people wept aloud,
+ 2:5
1= 2:5Yushi gei na difang qiming jiao bo jin (jiu shi ka de yisi). zhongrén zai nal
xiang Yehéhua xianji.
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1= 2:5And they called the name of that place Bochim: and they sacrificed there unto
the LORD.
1+ 2:5and they called that place Bokim. There they offered sacrifices to the LORD.
1 2:6
1 2:6Cong qian Yueshuya ddfa Yiselie bdixing qu de shihou, tamen ge gui ziji de dj
1 ye, zhan ju di ta.
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1- 2:6And when Joshua had let the people go, the children of Israel went every man
[unto his inheritance to possess the land.
1+ 2:6After Joshua had dismissed the Israelites, they went to take possession of the
land, each to his own inheritance.
+ 2:7

- 2:7Yueshuya zai shi hé Yuashuaya si hou, naxie jian Yehéhua wei Yiselie rén sus X
ing da shi de zhanglao hai zai de shihou, bdixing dou shifeng Yehéhua.
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1 2:7And the people served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the

lelders that outlived Joshua, who had seen all the great works of the LORD, that he did for
Israel.
|- 2:7The people served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders
who outlived him and who had seen all the great things the LORD had done for Israel.
1 2:8
1- 2:8Yehéhua de purén, nen de érzi Yuéshaya, zheng yi bai y1 shi sui jiu si le.
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1+ 2:8And Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being an hundred
and ten years old.
1 2:8Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of a hundred and
ten.
+ 2:9
1- 2:9Yiselie rén jiang ta zang zai ta di ye de jing nei, jiu shi zai Yifalian shan di
de Tingna xi li¢, zai jia shi shan de beibian.
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1+ 2:9And they buried him in the border of his inheritance in Timnathheres, in the
mount of Ephraim, on the north side of the hill Gaash.

+1- 2:9And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Heres in the hillf
country of Ephraim, north of Mount Gaash.

+ 2:10

1-2:10N& shidail de rén ye dou gui le ziji de liezu. houlai ysu biede shidai xingqi,
bu zhidao Yehéhud, ye bu zhidao Yehé¢hua wei Yiselie rén sus xing de shi.
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1: 2:10ANnd also all that generation were gathered unto their fathers: and there arose
another generation after them, which knew not the LORD, nor yet the works which he had
done for Israel.

|- 2:10After that whole generation had been gathered to their fathers, another
generation grew up, who knew neither the LORD nor what he had done for Israel.

+ 2:11

1= 2:11Yiselie rén xing Yehéhua yan zhong kan weéi ¢ de shi, qu shifeng zha ba I,
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1+ 2:11And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and served Baalim:
- 2:11Then the Israelites did evil in the eyes of the LORD and served the Baals.
+ 2:12

1:2:12L1 qi le ling tamen cha Aiji di de Yehéhua tamen liezi de shén, qu kou bai
bi¢ shén, jiu shi siwéilie gus de shén, re Yehéhua fanu.
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1 2:12And they forsook the LORD God of their fathers, which brought them out of]
the land of Egypt, and followed other gods, of the gods of the people that were round about
them, and bowed themselves unto them, and provoked the LORD to anger.

+1: 2:12They forsook the LORD, the God of their fathers, who had brought them out of
Egypt. They followed and worshiped various gods of the peoples around them. They

provoked the LORD to anger




+ 2:13

1 2:13Bing li qi Yehéhug, qu shifeng balihe Yasitalu.
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- 2:13And they forsook the LORD, and served Baal and Ashtaroth.

1+ 2:13because they forsook him and served Baal and the Ashtoreths.
+ 2:14

+1- 2:14Yehéhua de nuqgi xiang Yiselie réen fa zuo, jin bd tamen jiao zai giangduo ta
mende rén shou zhong, you jiang tamen fu yu siwéi choudi de shou zhong, shenzhi tamen za
1 choudi miangian zai bunéng zhan [i dé zhu.
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- 2:14And the anger of the LORD was hot against Israel, and he delivered them into

the hands of spoilers that spoiled them, and he sold them into the hands of their enemies




round about, so that they could not any longer stand before their enemies.
|- 2:14In his anger against Israel the LORD handed them over to raiders who
plundered them. He sold them to their enemies all around, whom they were no longer able to
resist.
+ 2:15

1 2:15Tamen wulun wang héchu qu, Yehéhua dou yi zaihuo gongji tamen, zheng ra Y
ehéhua sus shuo de hug, you ri Yehéhua xiang tamen sus qi de shi. tamen bian jiqi kunka,
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1+ 2:15Whithersoever they went out, the hand of the LORD was against them for evil,

as the LORD had said, and as the LORD had sworn unto them: and they were greatly
distressed.

1 2:15Whenever Israel went out to fight, the hand of the LORD was against them to
defeat them, just as he had sworn to them. They were in great distress.

+ 2:16

1 2:16Yeh¢hua xingqi shi shi, shi shi jiu zhengjiu tamen tuoli giangdus tamen ré¢

n de shou.
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1= 2:16Nevertheless the LORD raised up judges, which delivered them out of the hand
of those that spoiled them.

1+ 2:16Then the LORD raised up judges, who saved them out of the hands of these
raiders.

+ 2:17

1 2:17Tamen que bu ting cong shi shi, jing suicong kou bai bié shén, xing le xié y
in, su su de pianli tamen liezi sus xing de dao, bu ri tamen liezi shuncong Yehéhua de mi
ngling.
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|- 2:17And yet they would not hearken unto their judges, but they went a whoring
after other gods, and bowed themselves unto them: they turned quickly out of the way which]
their fathers walked in, obeying the commandments of the LORD; but they did not so.

1 2:17Yet they would not listen to their judges but prostituted themselves to other|

gods and worshiped them. Unlike their fathers, they quickly turned from the way in which]




their fathers had walked, the way of obedience to the LORD'S commands.
+ 2:18

+1- 2:18Yehéhua wei tamen xingqi shi shi, jiu yu na shi shi téng zai. shi shi zai
shi de yiqie rizi, Yeh¢hua zhengjiu tamen tucli choudi de shou. tamen yin shou qiyé rdo
hai, jit al shéng tan qi, susyi Yeh¢hua houhui le.
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-+ 2:18And when the LORD raised them up judges, then the LORD was with the judge,
and delivered them out of the hand of their enemies all the days of the judge: for it repented
the LORD because of their groanings by reason of them that oppressed them and vexed
them.

1= 2:18Whenever the LORD raised up a judge for them, he was with the judge and
saved them out of the hands of their enemies as long as the judge lived; for the LORD had
compassion on them as they groaned under those who oppressed and afflicted them.

+ 2:19

1 2:19)izhi shi shi si hou, tamen jiu zhudn qu xing ¢, bi tamen liezii geng shén, q
u shifeng kou bai bié shén, zong bi duan ju¢ wan geng de ¢ xing.
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1+ 2:19And it came to pass, when the judge was dead, that they returned, and
corrupted themselves more than their fathers, in following other gods to serve them, and to
bow down unto them; they ceased not from their own doings, nor from their stubborn way.

-+ 2:19But when the judge died, the people returned to ways even more corrupt than
those of their fathers, following other gods and serving and worshiping them. They refused to
give up their evil practices and stubborn ways.

+ 2:20

|- 2:20Yushi Yehé¢hua de nuqi xiang Yiselie rén fa zuo. ta shuo, yin zhe min wéibei
wo fenfu tamen liezi sus shou de yug, bu ting cong wode hug,
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1+ 2:20And the anger of the LORD was hot against Israel; and he said, Because that
this people hath transgressed my covenant which | commanded their fathers, and have nof
hearkened unto my voice;

- 2:20Therefore the LORD was very angry with Israel and said, "Because this nationj
has violated the covenant that | laid down for their forefathers and has not listened to me,

=+ 2:21

1 2:21Sudyi Yueshuaya si de shihou sus sheéngxia de ge za, wo bi bu zai cong taf
men miangidn gan chg,
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- 2:211 also will not henceforth drive out any from before them of the nations which
Joshua left when he died:

+- 2:271 will no longer drive out before them any of the nations Joshua left when he
died.

+ 2:22

1- 2:22Wéi yao jie ci shiyan Yiselie rén, kan tamen ken zhao tamen liezi jin shou zinx
ing wode dao bu ken.

I 2:22 iR EEEE XL E AR LA N BMATE AN ESOKE RS AT
B, BT R E T AT IR T

+ 2:22 NEEFEMATRE LEIIN, BMATE AT ETEATHAMERIER, SR8 513H —
RS, 7
1 2:22 WEAMARFE R IR, BTSSR EAATHEE — T A E . |
1 2:22 AVEGRE R A 1R SR B AT e —FE, AT RAYE. 7




1 2:22 9SG LAt B2 i sF AT R RER, A A TR S AT B — .
1 2:22 LA LS RBOLFIAH . 1847 HR AL 22 B 15
1 2:22 RHEFERE R DO H R G H T EAT I RIE, BRI iy,
1+ 2:22That through them | may prove Israel, whether they will keep the way of the
LORD to walk therein, as their fathers did keep it, or not.
+4-2:221 will use them to test Israel and see whether they will keep the way of the
LORD and walk in it as their forefathers did."
+ 2:23
1- 2:23Zheyang Yehehua lin xia ge zu, bu jiang tamen su su gan cha, ye meiysu jiaofu]
Yuéshaya de shou.
1 2:23 XA KIEEHE FTREEPN, ARAANTREE H, BAEMITEEA BT 5
1 2:23 X4, HRAAEEE TIRLEP R, AduEEAAITEE, AL BT E,
1 2:23 ik, EFEFBERERAZI LM E, ARG AHTY, HKRAAELBIE
SEJE REABATT 2
1 2:23 FRMEXEAINRNEE TR, A MLZIEMAITEE, WAL AL EERARAT.
1 2:23 Rk, EFERE TRERRER, BAQEKZEMA], WA E L A F
| 2:23 HEAAER B IE R . ANEIBZ . IIASHT A BT
| 2:23 HEAIAE R TR E K, ARARTREE H, AT EL BT FH.
1 2:23Therefore the LORD left those nations, without driving them out hastily;
neither delivered he them into the hand of Joshua.
-+ 2:23The LORD had allowed those nations to remain; he did not drive them out at

once by giving them into the hands of Joshua.




